	GUÍA DOCENTE DE LA ASIGNATURA

DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT

	Nombre de la asignatura/módulo/unidad y código

Course title and code


	Lengua B Nivel 7 – Alemán


	Nivel (Grado/Postgrado)
Level of course (Undergraduate/Postgraduate)


	Grado

	Plan de estudios en que se integra 
Degree course to which subject belongs 
	Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)
Type of course (Compulsory/Elective)


	Optativa

	Año en que se programa
Year of study

	2º, 3º y 4º curso

	Calendario (cuatrimestre)
Calendar (semester)


	1º cuatrimestre

	Créditos teóricos y prácticos
Credits (theory and practice)


	4,8 ECTS
(1 crédito ECTS = 25 horas de trabajo) 



	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)
Number of credits expressed as student workload (ECTS)


	

	Descriptores
Course descriptors


	Dominio de la lengua B en sus aspectos teóricos y prácticos. 



	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)
Objectives of the course (expressed in terms of learning outcomes and competencies)


	Objetivos generales:

El alumno deberá ser capaz de entender los textos que se analizan en clase con todos sus matices semánticos, estilísticos y pragmáticos. 

Objetivos específicos:

Saber reconocer la función comunicativa de los textos en su conjunto, y de las partes que los componen.

Conocer en profundidad el léxico y el funcionamiento de las unidades léxicas dentro de los campos léxico específicos.

Saber ubicar las unidades léxicas dentro de su campo léxico correspondiente, destacando las características que lo diferencian del resto del grupo.

Conocer los recursos lingüísticos propios que utiliza el alemán para materializar las funciones comunicativas, semántico-gramaticales y pragmáticas más frecuentes en los tipos de texto más traducidos o interpretados entre alemán y español.

Saber aplicar los conocimientos adquiridos en la producción de textos paralelos propios.

	Requisitos y recomendaciones 
Prerequisites

	El Plan de Estudios no establece ninguno. 



	Palabras clave/contenidos
Course contents/descriptors/key words


	Comprensión de textos alemanes; producción de textos alemanes; análisis de estilo.

	Bibliografía recomendada
Recommended reading 


	Baumann, Klaus-Dieter und Hartwig Kalverkämper (eds.) (1992) Kontrastive Fachsprachenforschung. Tübingen: Gunter Narr Verlag.

Buscha, Joachim, Renate Freudenberg-Findeisen, Eike Forstreuter, Hermann Koch und Lutz Kuntzsch. (1998) Grammatik in Feldern. Ismaning: Verlag für Deutsch.

Fleischer, Wolfgang, Georg Michel und Günter Starke (1993) Stilistik der deutschen Gegenwartssprache. Frankfurt: Peter Lang.
Gutterer, Gisela und Bernd Latour (1986) Grammatik in wissenschaftlichen Texten. Studienreihe Deutsch als Fremdsprache 1. Ismaning: Max Hueber Verlag. 

Hoffmann, Lothar, Hartwig Kalverkämper y Herbert Ernst Wiegand (eds.) Fachsprachen. Languages for Special Purposes.Berlin, Nueva York: Walter de Gruyter.

Reiners, Ludwig (1991) Stilkunst: ein Lehrbuch deutscher Prosa. München: Beck.

Seibicke, Wilfried (1969) Wie schreibt man gutes Deutsch? Eine Stilfibel. Mannheim: Dudenverlag.

Spillner, Bernd (1996) Stil in Fachsprachen. Frankfurt a.M.: Peter Lang.

Textor, A.M. (1973) Sag es treffender. Hamburg: Rowohlt.
Vilar Sánchez, Karin (ed.) (2007) Mikrofunktionen in Arbeitsverträgen. Bern: Peter Lang.


	Metodos docentes
Teaching methods
	Para cada tipo de texto:

1º Análisis de un conjunto de textos paralelos que representan un tipo de texto determinado, relevante en el mundo de la traducción. 

2º Producción de un texto paralelo, por parte de los alumnos.

3º Análisis crítico de los textos producidos por los alumnos.

Todos los textos así como los trabajos de los alumnos se ponen a disposición del grupo en la plataforma SWAD.

	
	

	Actividades y horas de trabajo estimadas 
Activities and estimated workload (hours)


	Durante el curso se analizarán textos alemanes auténticos escritos, que pertenecen a una serie de tipos de texto diferentes y a diversos ámbitos del saber. Los alumnos podrán participar de forma activa en la selección concreta de los textos.
Cada alumno redactará tres textos paralelos pertenecientes a los tres tipos de texto que se tratan a lo largo del curso.

Los textos redactados por los alumnos se comentarán en clase y en las tutorías.

	Tipo de evaluación y criterios de calificación
Assessment methods


	a) 
participación constructiva en clase (50%), 

b) 
preparación de ejercicios (50%),

ó c) 
examen final (100%).

	Idioma usado en clase y exámenes 
Language of instruction 


	Alemán y excepcionalmente español.

	Enlaces a más información
Links to more information


	

	Nombre de profesor(es) y dirección de contacto para tutorías 

Name of lecturer(s) & contact details
	Karin Vilar Sánchez
kvilars@ugr.es


	PLANIFICACIÓN ACTIVIDADES

	Semana
	Horas

clase
	Actividades
	Contenidos

	1ª

	4
	análisis de texto
	texto de divulgación 1

	2ª


	4
	análisis de texto
	texto de divulgación 2

	3ª


	4
	análisis de texto
	texto de divulgación 3

	4ª


	4
	análisis de texto
producción de texto
	texto de divulgación 4
textos alumnos

	5ª


	4
	crítica de texto
	textos alumnos

	6ª


	4
	análisis de texto
	texto periodístico 1

	7ª


	4
	análisis de texto
	texto periodístico 2

	8ª


	4
	análisis de texto
	texto periodístico 3

	9ª


	4
	análisis de texto
producción de texto
	texto periodístico 4
textos alumnos

	10ª


	4
	crítica de texto
	textos alumnos

	11ª


	4
	análisis de texto
	texto administrativo 1

	12ª


	4
	análisis de texto
	texto administrativo 2

	13ª


	4
	análisis de texto
	texto administrativo 3

	14ª


	4
	análisis de texto
producción de texto
	texto administrativo 4
textos alumnus

	15ª


	2
	crítica de texto
	textos alumnos


